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VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS

The States Parties to the present Convention,

Recailing that consular relations have been established between peopl
since ancient times,

Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of the Unit(Nation concerning the sovereign equality of States, the maintenance of inte
national peace and security, and the promotion of friendly relations amol
nations,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatie Intecourse and Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatie Rel
tions whîch was opened for signature on 18 April 1961,1>

Believing that an international convention on consular relations, priv
leges and immunities would also contribute to the development of frienjd]
relations among nations, irrespective of their differing constitutional arl
social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not tbenefit individuals but to ensure the efficient performance o! funictions
consular posts on behaif of their respective States,

Affîrming that the rules of customary international law continue t
govern matters not expressly regulated by the provisions o! the presel'
Convention,

Have agreeL as follows:

ARTICLE 1

Definitions

1. For the purposes of the present Convention, the following expressi0'Wý
shail have the meanings hereunder assigned to thern:

(a) "consular post" means any consulate-general, consulate, vice-coXl'
late or consular agency:

(b) "consular district" means the area assigned to a consular post for tl
exercîse of consular functions;

(c) "Ihead of consular post" means the Person charged with the duty
acting in that capacity;

(d) "consular officer" means any person, including the head of a con's1'e
post, entrusted in that capacity with the exercise of cornstl
functions;
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CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES

Les États parties à la présente Convention,
Rappelant que, depuis une époque reculée, des relations consulaires se

It établies entre les peuples,

Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Nations Uniesicernant l'égalité souveraine des États, le maintien de la paix et de la
Urité internationales et le développement de relations amicales entre les
ons,

Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les relations et
nunités diplomatiques a adopté la Convention de Vienne sur les relations
'flatiques qui a été ouverte à la signature le 18 avril 1961,">
Persuadés qu'une convention internationale sur les relations, privilèges et

"Unités consulaires contribuerait elle aussi à favoriser les relations d'ami-
en'tre les pays, quelle que soit la diversité de leurs régimes constitutionnels
ociaux,

Convaincus que le but desdits privilèges et immunités est non pas d'avan-
er des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace de leurs fonc-
s Par les postes consulaires au nom de leurs États respectifs,

.Affirmant que les règles du droit international coutumier continueront àr les questions qui n'ont pas été expressément réglées dans les disposi-
Ls de la présente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Définitions
Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes s'entendent
lrne il est précité ci-dessous:

n) l'expression «poste consulaire» s'entend de tout consulat général,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) l'expression «circonscription consulaire» s'entend du territoire attri-
bué à un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) l'expression «chef de poste consulaire» s'entend de la personne char-
gée d'agir en cette qualité,

d) l'expression «fonctionnaire consulaire» s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargée en cette qualité de
l'exercice de fonctions consulaires;

tecueil des Traités 1966 N 29
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(e) "consular employee" means any person employed in the administr'
tive or technical service of a consular post;

(f) "member of the service staff" means any person employed in t
domestic service of a consular post;

(g) "members of the consular post" means consular officers, conlsul,
employees and members of the service staff;

(h) "members of the consular staff" means consular officers, other tho
the head of a consular post, consular employees and members of t
service staff;

(i) "member of the private staff" means a person who is emploYe
exclusively in the private service of a member of the consular post;

(j) "consular premises" means the buildings or parts of buildings andti
land ancillary thereto; irrespective of ownership, used exclusively
the purposes of the consular post;

(k) "consular archives" includes ail the papers, documents, correspo11
ence books, films, tapes and registers of the consular post, togethe
with the ciphers and codes, the card-indexes and any article of fUir"
ture intended for their protection or safekeeping.

2. Consular officers are of two categories, namely career consular 0 fficee
and honorary consular officers. The provisions of Chapter II of the prese1
Convention aply to consular posts headed by career consular officers; tb
provisions of Chapter III govern consular posts headed by honorary consuîe,
officers.

3. The particular status of members of the consular posts who are natioflýe
or permanent residents of the receiving State is governed by Article 71 of tle
present Convention.

CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS IN GENERAL

SECTION I
ESTABLISHMENT AND COND UCT 0F CONS ULAR RELATIONS

Article 2

Establishment of Consular Relations

1. The establishment of consular relations between States takes place b
mutual consent.

2. The consent given to the establishment of diplomatic relations betw
two States implies, unless otherwise stated, consent to the establishiexit
consular relations.

3. The severance of diplomatic relations shall not ipso facto involve e
severance of consular relations.
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e) l'expression «employé consulaire» s'entend de toute personne
employée dans les services administratifs ou techniques d'un poste
consulaire;

f) l'expression «membre du personnel de service» s'entend de toute
personne affectée au service domestique d'un poste consulaire;

g) l'expression «membres du poste consulaire» s'entend des fonctionnai-
res consulaires, employés consulaires et membres du personnel de
service;

h) l'expression «membres du personnel consulaire» s'entend des fonc-
tionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des
employés consulaires et des membres du personnel de service;

i) l'expression «membre du personnel privé» s'entend d'une personne
employée exclusivement au service privé d'un membre du poste
consulaire;

) l'expression «locaux consulaires» s'entend des bâtiments ou des par-
ties de bâtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le proprié-
taire, sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire;

k) l'expression «archives consulaires» comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magnétiques et registres
du poste consulaire, ainsi que le matériel du chiffre, les fichiers et les
meubles destinés à les protéger et à les conserver.

Il existe deux catégories de fonctionnaires consulaires: les fonctionnaires
r1sulaires de carrière et les fonctionnaires consulaires honoraires. Les dis-
Sitions du chapitre II de la présente Convention s'appliquent aux postes
nsulaires dirigés par des fonctionnaires consulaires de carrière; les disposi-
fls du chapitre III s'appliquent aux postes consulaires dirigés par des
actionnaires consulaires honoraires.

La situation particulière des membres des postes consulaires qui sonts5ortissants ou résidents permanents de l'État de résidence est régie par
rticle 71 de la présente Convention.

CHAPITRE PREMIER

LES RELATIONS CONSULAIRES EN GÉNÉRAL

SECTION I
'rABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS CONSULAIRES

ARTICLE 2

Établissement de relations consulaires

L'établissement de relations consulaires entre États se fait par consente-
n1t mutuel.

Le consentement donné à l'établissement de relations diplomatiques entre
-C États implique, sauf indication contraire, le consentement à l'établisse-
rnt de relations consulaires.

La rupture des relations diplomatiques n'entraîne pas ipso facto la rup-
e des relations consulaires.
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ARTICLE 3

Exercise of Consular Functions

Consular functions are exercised by consular posts. They are also eX
cised by diplomatie missions in accordance with the provisions of the pres
Convention.

ARTICLE 4

Establishment of a Consular Post
1. A consular post may be established in the territory of the receiving StU
only with that State's consent.
2. The seat of the consular post, its classification and the consular disttýshall be established by the sending State and shall be subject to the appro'ý
of the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classificationthe consular district may be made by the sending State only with the conse
of the receiving State.
4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulatgeneral or a consulate desîres to open a vice-consulate or a consular agencY
a locality other than that in which it is itself established.
5. The prior express consent of the receiving State shall also be required flthe opening of an office forming part of an existing consular post elsewile,
than at the seat thereof.

ARTICLE 5

Consular Functions
Consular functions consist in:
(a) protecting in the receiving State the interests of the sending State a,,

of its nationals, both individuals and bodies corporate, within
limits permitted by international law;

(1b) furtherîng the development of commercial, economic, cultural el'scientific relations between the sending State and the receiving Stt
and otherwise promoting friendly relations between themn in accoYc
ance with the provisions of the present Convention;

(c) ascertaring by ail lawful means conditions and developments in tl
commercial, economnic, cultural and scientif.ic life of the receiv'
State, reporting thereon to the Government of the sending State a,
giving information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the sendill
State, and visas or appropriate documents to persons wishin%
travel to, the sending State;

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies oP
rate, of the sendîng State;

(f) acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar ldand performing certain functions of an administrative nature,Pr
vided that there is nothing contrary thereto in the laws and rege
tions of the receiving State;
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ARTICLE 3

Exercice des fonctions consulaires

Les fonctions consulaires sont exercées par des postes consulaires. Elles
8Qlt aussi exercées par des missions diplomatiques conformément aux dispo-
2tions de la présente Convention.

ARTICLE 4

Établissement d'un poste consulaire
. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de l'État de

residence qu'avec le consentement de cet État.
2 Le siège du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont

XCes par l'État d'envoi et soumis à l'approbation de l'État de résidence.

Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées par l'État d'envoi
, siège du poste consulaire, à sa classe ou à sa circonscription consulaire
avec le consentement de l'État de résidence.

Le consentement de l'État de résidence est également requis si un consulat
deral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire

n1s une localité autre que celle où il est lui-même établi.
5 Le consentement exprès et préalable de l'État de résidence est également
e'quis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en

ýehors du siège de celui-ci.

ARTICLE 5

Fonctions consulaires

Les fonctions consulaires consistent à:

a) protéger dans l'État de résidence les intérêts de l'État d'envoi et de ses
ressortissants, personnes physiques et morales, dans les limites admi-
ses par le droit international;

b) favoriser le développement de relations commerciales, économiques,
culturelles et scientifiques entre l'État d'envoi et l'État de résidence
et promouvoir de toute autre manière des relations amicales entre eux
dans le cadre des dispositions de la présence Convention;

c) s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'évolution
de la vie commerciale, économique, culturelle et scientifique de l'État
de résidence, faire rapport à ce sujet au gouvernement de l'État
d'envoi et donner des renseignements aux personnes intéressées;

d) délivrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de l'État d'envoi, ainsi que des visas et documents appropriés aux
personnes qui désirent se rendre dans l'État d'envoi;

e) prêter secours et assistance aux ressortissants, personnes physiques
et morales, de l'État d'envoi;

f) agir en qualité de notaire et d'officier d'état civil et exercer des
fonctions similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre administra-
tif, pour autant que les lois et règlements de l'État de résidence ne s'y
opposent pas;
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(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and bodie5
corporate, of the sending State in cases of succession mortîs causa il)
the territory of the receiving State, in accordance with the laws and
regulations of the receivîng State;

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations Of
the receiving State, the interests of minors and other persons lackiiig
full capacity who are nationals of the sending State, particularlY
where any guardianship or trusteeship is required with respect to
such persons;

(î) subject to the practices and procedures obtaining in the receivinlg
State, representing or arranging appropriate representation for na-'
tionals of the sending State before the tribunals and other authorities
of the receiving State, for the purpose of obtaining, in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provision8iJ
measures for the preservation of the rights and interests of thesC
nationals, where, because of absence or any other reason, such natiO"l
ais are unable at the proper time to assume the defence of their rights
and interests;

(j) transmitting judîcial and extra-judicial documents or executing ]et,
ters rogatory or commissions to take evidence for the courts of tJ3e
sending State in accordance with international agreements in force or,
in the absence of such international agreements, in any other manilee
compatible with the laws and regulations of the receiving State;

(k> exercising rights of supervision and inspection provided for in tile
laws and regulations of the sending State in respect of vessels having
the nationality of the sending State, and of aircraft registered in t1h8t
State, and in respect of their crews;

(1) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in sub-pare'
graph (k) of this Article and to their crews, taking statements regard-
ing the voyage of a vessel, examining and stamping the ship's pape5,
and, without prejudice to the powers of the authorities of the recei'
ing State, conducting investigations into any incidents which oecurred
during the voyage, and settling disputes of any kind between t1je
master, the officers and the seamen in so far as this may be autbO'
ized by the laws and regulatîons of the sending State;

(m) performing any other functions entrusted to a consular post by tl1e>sending State which are not prohibited by the laws and regulatîon5
the receiving State or to which no objection is taken by the receivi1g~
State or which are referred to in the international agreements infoc
between the sending State and the receiving State.

ARTICLE 6
Exercise of Consular Functions Outside the Consular District

A consular officer may, in special circumstances, with the consent of tfl
receiving State, exercise his functions outside his consular district.

ARTICLE 7
Exercise of Consular Functions in a Third State

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust
consular post established in a particular State with the exercise of cons5efunctions in another State, unless there is express objection by one of tle
States concerned.
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g) sauvegarder les intérêts des ressortissants, personnes physiques et
morales, de l'État d'envoi, dans les successions sur le territoire de
l'État de résidence, conformément aux lois et règlements de l'État de
résidence;

h) sauvegarder, dans les limites fixées par les lois et règlements de l'État
de résidence, les intérêts des mineurs et des incapables, ressortissants
de l'État d'envoi, particulièrement lorsque l'institution d'une tutelle ou
d'une curatelle à leur égard est requise;

i) sous réserve des pratiques et procédures en vigueur dans l'État de
résidence, représenter les ressortissants de l'État d'envoi ou prendre
des dispositions afin d'assurer leur représentation appropriée devant
les tribunaux ou les autres autorités de l'État de résidence pour
demander, conformément aux lois et règlements de l'État de rési-
dence, l'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde des
droits et intérêts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur
absence ou pour toute autre cause, ils ne peuvent défendre en temps
utile leurs droits et intérêts;

3) transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou exécuter des
commissions rogatoires conformément aux accords internationaux en
vigueur ou, à défaut de tels accords, de toute manière compatible avec
les lois et règlements de l'État de résidence;

k) exercer les droits de contrôle et d'inspection prévus par les lois et
règlements de l'État d'envoi sur les navires de mer et sur les bateaux
fluviaux ayant la nationalité de l'État d'envoi et sur les avions imma-
triculés dans cet État, ainsi que sur leurs équipages;

1) prêter assistance aux navires, bateaux et avions mentionnés à l'alinéa
k du présent article, ainsi qu'à leurs équipages, recevoir les déclara-
tions sur le voyage de ces navires et bateaux, examiner et viser les
papiers de bord et, sans préjudice des pouvoirs des autorités de l'État
de résidence, faire des enquêtes concernant les incidents survenus au
cours de la traversée et régler, pour autant que les lois et règlements
de l'État d'envoi l'autorisent, les contestations de toute nature entre le
capitaine, les officiers et les marins;

M) exercer toutes autres fonctions confiées à un poste consulaire par
l'État d'envoi que n'interdisent par les lois et règlements de l'État de
résidence ou auxquelles l'État de résidence ne s'oppose pas ou qui
sont mentionnées dans les accords internationaux en vigueur entre
l'État d'envoi et l'État de résidence.

ARTICLE 6

'cice des fonctions consulaires en dehors de la circonscription consulaire

Dans des circonstances particulières, un fonctionnaire consulaire peut,
le consentement de l'État de résidence, exercer ses fonctions à l'extérieur

1 circonscription consulaire.

ARTICLE 7

Exercice de fonctions consulaires dans un État tiers
"État d'envoi peut, après notification aux États intéressés, et à moins que
d'eux ne s'y oppose expressément, charger un poste consulaire établi
Un État d'assumer l'exercice de fonctions consulaires dans un autre État.
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ARTICLE 8

Exercise of Consular Functions on Behalf of a Third State

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post Oif
the sending State may, unless the receiving State objects, exercise consular
functions in the receiving State on behaif of a third State.

ARTICLE 9

Classes of Heads of Consular Posts
1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely:

(a) consuls-general;
(b) consuls;
(c) vice-consuls;
(d) consular agents.

2. Paragraph 1 of this Article in no way restricts the right of any of Cbe
contracting Parties to fix the designation of consular officers other than tb"
heads of consular posts.

ARTICLE 10

Appointment andi Admission of Heads of Consular Posts
1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and aX'e
admitted to the exercise of their functions by the receiving State.
2. Subject to the provisions of the present Convention, the formalities for td>e
appointment and for the admission of the head of a consular post are
determined by the laws, regulations and usages of the sending State and Of
the receiving State respectively.

ARTICLE il

The Consular Commission or Notification of Appointment

1. The head of a consular post shall be provided by the sending State with '
document in the form of a commission or similar instrument, made out fat
each appointment, certifying his capacity and showing, as a general rule, b15
full name, his category and class, the consular district and the seat of tlle
consular post.

2. The sending State shail transmit the commission or similar instrunreli
through the diplomatic or other appropriate channel to the Government 0f tle<
State in whose territory the head of a consular post is to exercise
functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a coIT1fl"5'
sion or similar instrument, send to the receiving State a notification coniteaI
ing the particulars required by paragraph 1 of this Article.

ARTICLE 12

The Exequatur

1. The head o! a consular post is admitted to the exercise o! his functiofl 5

an authorization from the receiving State termed an exequatur, whatever tj
form of this authorization.
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ARTICLE 8
Exercice de fonctions consulaires pour le compte d'un État tiers

Après notification appropriée à l'État de résidence et à moins que celui-cie s>y oppose, un poste consulaire de l'État d'envoi peut exercer des fonctions
Qonsulaires dans l'État de résidence pour le compte d'un État tiers.

ARTICLE 9

Classes des chefs de poste consulaire
1- Les chefs de poste consulaire se répartissent en quatre classes, à savoir:

a) consuls généraux;
b) consuls;
c) vice-consuls;
d) agents consulaires.

2 Le paragraphe 1 du présent article ne limite en rien le droit de l'une
Qelconque des Parties Contractantes de fixer la dénomination des fonction-
riaires consulaires autres que les chefs de poste consulaire.

ARTICLE 10

Nomination et admission des chefs de poste consulaire
, Les chefs de poste consulaire sont nommés par l'État d'envoi et sont admis
exercice de leurs fonctions par l'État de résidence.
Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les modalités de
esnomination et de l'admission du chef de poste consulaire sont fixées

de Dectivement par les lois, règlements et usages de l'État d'envoi et de l'État
résidence.

ARTICLE 11

Lettre de provision ou notification de la nomination
Le chef de poste consulaire est pourvu par l'État d'envoi d'un document,
s forme de lettre de provision ou acte similaire, établi pour chaque nomi-

tiOn, attestant sa qualité et indiquant, en règle générale, ses nom et pré-rts, sa catégorie et sa classe, la circonscription consulaire et le siège du
JQte consulaire.
2 L'État d'envoi transmet la lettre de provision ou acte similaire, par la voie
elrnatique ou toute autre voie appropriée, au gouvernement de l'État sur le
tLtoire duquel le chef de poste consulaire doit exercer ses fonctions.

Si l'État de résidence l'accepte, l'État d'envoi peut remplacer la lettre de
sion ou l'acte similaire par une notification contenant les indications

vUes au paragraphe 1 du présent article.

ARTICLE 12

Exequatur

t-e chef de poste consulaire est admis à l'exercice de ses fonctions par unet Isation de l'État de résidence dénommée «exequatur», quelle que soit la
e de cette autorisation.
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2. A State which refuses to grant an exequatur is flot oblîged to give to thi
sending State reasons for such refusai.

3. Subject to the provisions of Articles 13 and 15, the head of a consular pos
shall not enter upon his duties until he has receîved an exequatur.

ARTICLE 13

Provisional admission of head of consular posts

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may b)l
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case
the provisions of the present Convention shall apply.

ARTICLE 14

Notification to the authorities of the consular district

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to
the exercise of his functions, the receiving State shahl immediately notify the
competent authorities of the consular district. It shall also ensure that the
necessary measures are taken to enable the head of a consular post to carry
out the duties of his office and to have the benefit of the provisions of tiie
present Convention.

ARTICLE 15

Temporary exercîse of the functions of the head of consu lar post

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions orth
position of head of consular post is vacant, an acting head of post Mayqc
provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shail be notifjed either by the
diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such mission, ir
the receiving State, by the head of the consular post, or, if he is unable ta ý
so, by any competent authority of the sending State, to the Ministryfo
Foreign Affairs of the receiving State or to the authority designated by ht
Ministry. As a general rule, this notification shail be given in advance. The
receiving State may make the admission as acting head of post of a per011
who is neither a diplomatic agent nor a consuhar officer of the sending St$te
in the receîving State conditional. on its consent.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistalc
and protection ta the acting head of Post. While he is in charge of the post .ý l
provisions of the present Convention shail aPply ta hîim on the same baSIn qS
ta the head of the consular post concerried. The receîving State shah! ot
however, be obliged to grant ta an acting head of post any facility, privilege 0.
immunity which the head of the consuhar Post enjoys oniy subject ta cOlWý1
tions not fulfiled by the acting head of post.

4. When, in the circumnstances referred ta in paragraph 1 of this Artile,~
member of the diplomatie staff of the diplomnatic mission of the sendingStte
in the receiving State is designated by the sending State as an acting heaG4

post, he shall, if the recelving State does flot object thereto, continue ta e11O
dîplomatic privileges and immunities.
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L'État qui refuse de délivrer un exequatur n'est pas tenu de communiquer
É État d'envoi les raisons de son refus.

3- Sous réserve des dispositions des articles 13 et 15, le chef de poste consu-
laire ne peut entrer en fonction avant d'avoir reçu l'exequatur.

ARTICLE 13

Admission provisoire des chefs de poste consulaire

En attendant la délivrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire peutêtre admis provisoirement à l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, lesdispositions de la présente Convention sont applicables.

ARTICLE 14

Notification aux autorités de la circonscription consulaire

Dès que le chef de poste consulaire est admis, même à titre provisoire, à
exercice de ses fonctions, l'État de résidence est tenu d'informer immédiate-
ent les autorités compétentes de la circonscription consulaire. Il est égale-

nent tenu de veiller à ce que les mesures nécessaires soient prises afin que le
.hef de poste consulaire puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et bénéfi-eier du traitement prévu par les dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 15

Exercice à titre temporaire des fonctions de chef de poste consulaire

1. Si le chef de poste consulaire est empêché d'exercer ses fonctions ou si sonOste est vacant, un gérant intérimaire peut agir à titre provisoire comme un
eef de poste consulaire.

2' Les nom et prénoms du gérant intérimaire sont notifiés, soit par la mission
1 lomatique de l'État d'envoi, soit, à défaut d'une mission diplomatique de

et État dans l'État de résidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas
,tt celui-ci est empêché de le faire, par toute autorité compétente de l'Étatenvoi, au ministère des affaires étrangères de l'État de résidence ou àautorité désignée par ce ministère. En règle générale, cette notification doit

être faite à l'avance. L'État de résidence peut soumettre à son consentementldmission comme gérant intérimaire d'une personne qui n'est ni un agentplomnatique ni un fonctionnaire consulaire de l'État d'envoi dans l'État deeésidence.

Les autorités compétentes de l'État de résidence doivent prêter assistance
SProtection au gérant intérimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la
eésente Convention lui sont applicables au même titre qu'au chef du poste
sulaire dont il s'agit. Toutefois, l'État de résidence n'est pas tenu d'accor-

un gérant intérimaire les facilités, privilèges ou immunités dont la
]1issance par le chef du poste consulaire est subordonnée à des conditions

e ne remplit pas le gérant intérimaire.
. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la représentation diplo-atique de l'État d'envoi dans l'État de résidence est nommé gérant intéri-aire par l'État d'envoi dans les conditions prévues au paragraphe 1 du
ésent article, il continue à jouir des privilèges et immunités diplomatiques si
tat de résidence ne s'y oppose pas.
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ARTICLE 16

Prececence as between heads of consular posts
1. Heads of consular posts shall rank in each class according to, the date Of
the grant of the exequatur.

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the exequatur is
admitted ta the exercise of his functions provisionally, his precedence shali be
determined according ta the date of the provisional admission; this preCe'
dence shall be maintained after the granting of the exequatur.
3. The order of precedence as between two or more heads of consular post5
who obtained the exequatur or provisional admission on the same date shal1be determined according ta the dates on which their commissions or similar
instruments or the notifications referred ta in paragraph 3 of Article il were
presented ta the receivîng State.

4. Acting heads of posts shall rank after ail heads of consular posts and, 1,between themselves, they shall rank according ta the dates on which they
assumed their functions as acting heads of pasts as indicated in the notifica,-
tions given under paragraph 2 of Article 15.
5. Honarary consular officers who are heads of consular posts shall rank<j
each class after career heads of consular posts, in the order and according to
the rules laid down in the foregoing paragraphs.
6. Heads of consular posts shall have precedence over consular officers 110
having that status.

ARTICLE 17
Performance of diplomatic acts by consular officers

1. In a State where the sending State has no diplomatie mission and 15rO
represented by a diplomatic mission of a third State, a consular officer mnay'with the consent of the receiving State, and without affecting his consie
status, be authorized ta perform diplomatic acts. The performance of 'cacts by a consular officer shall not confer upon him any right ta clairn
diplomatic privileges and immunities.

2. A consular officer may, aiter notification addressed ta the receiving Stateact as representative of the sending State ta any inter-governmental organliletion. When so acting, he shall be entitled ta enjoy any privileges and îmmU'l"ties accorded ta such a representative by customary international law or 13Yinternational agreements; however, in respect of the performance by hifliO
any consular functian, he shall flot be entitled ta any greater immunity froIl,jurisdiction than that ta which a consular officer is entitled under the presefIt

ARTICLE 18

Appointment of the same persan by twa or mare States as a consular offiCe7f
Two or more States may, with the consent of the receiving State, aPPOirltthe same persan as a consular officer in that state.
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ARTICLE 16

Préséance entre les chefs de poste consulaire

Les chefs de poste consulaire prennent rang dans chaque classe suivant la
date de l'octroi de l'exequatur.
2. Au cas, cependant, où le chef d'un poste consulaire, avant d'obtenir
exequatur, est admis à l'exercice de ces fonctions à titre provisoire, la date

de cette admission provisoire détermine l'ordre de préséance; cet ordre est
nlaintenu après l'octroi de l'exequatur.

3- L'ordre de préséance entre deux ou plusieurs chefs de poste consulaire
qui ont obtenu l'exequatur ou l'admission provisoire à la même date est
éterminé par la date à laquelle leur lettre de provision ou acte similaire a été

Présenté ou la notification prévue au paragraphe 3 de l'article 11 a été faite à
ÉJtat de résidence.

4. Les gérants intérimaires prennent rang après tous les chefs de poste
'Ofnsulaire. Entre eux, ils prennent rang selon les dates auxquelles ils ont pris
lurs fonctions de gérants intérimaires et qui ont été indiquées dans lesnotifications faites en vertu du paragraphe 2 de l'article 15.
5. Les fonctionnaires consulaires honoraires chefs de poste consulaire pren-
ent rang dans chaque classe après les chefs de poste consulaire de carrière,
ans l'ordre et selon les règles établis aux paragraphes précédents.

6. Les chefs de poste consulaire ont la préséance sur les fonctionnaires
cOnsulaires qui n'ont pas cette qualité.

ARTICLE 17
Accomplissement d'actes diplomatiques par des fonctionnaires consulaires

1- Dans un État où l'État d'envoi n'a pas de mission diplomatique et n'est pasreprésenté par la mission diplomatique d'un État tiers, un fonctionnaire
QOnsulaire peut, avec le consentement de l'État de résidence, et sans que son
statut consulaire en soit affecté, être chargé d'accomplir des actes diplomati-
ques L'accomplissement de ces' actes par un fonctionnaire consulaire ne lui
'Orlfère aucun droit aux privilèges et immunités diplomatiques.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, après notification à l'État de résidence,
re chargé de représenter l'État d'envoi auprès de toute organisation inter-

ýOvernementale. Agissant en cette qualité, il a droit à tous les privilèges et
ýiTrunités accordés par le droit international coutumier ou par des accords
1terrationaux à un représentant auprès d'une organisation intergouverne-
Ientale; toutefois, en ce qui concerne toute fonction consulaire exercée parl n'a pas droit à une immunité de juridiction plus étendue que celle dontSf onctionnaire consulaire bénéficie en vertu de la présente Convention.

ARTICLE 18

Somination de la même personne comme fonctionnaire consulaire par deux
ou plusieurs États

Deux ou plusieurs États peuvent, avec le consentement de lÉtat de
ildence, nommer la même personne en qualité de fonctionnaire consulaire
S cet État.
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ARTICLE 19

Appointment of mem bers of consular staff
1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending State mný
freely appoint the members of the consular staff.

2. The full name, category and class of ail consular officers, other than t]
head of a consular post, shall be notified byý the sending State to the receivil
State in sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise
rights under paragraph 3 of Article 23.
3. The sending State may, if required by its laws and regulations, request t]receiving State to grant an exequatur to a consular officer other than the he,
of a consular post.

4. The receiving State may, if required by its laws and regulations, grant î
exequatur to a consular offîcer other than the head of a consular post.

ARTICLE 20

Size of the consular staff
In the absence of an express agreement as to the size of the consular stafthe receiving State may require that the size of the staff be kept within liTrai,considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstancl

and conditions in the consular district and to the needs of the particular post.

ARTICLE 21

Precedence as between consular officers of a consular post
The 'order of precedence as between the consular officers of a consUJepost and any change thereof shail be notified by the diplomnatic mission of tl'

sending State or, if that State has no such mission in the receiving State, bý
the head of the consular post, to the Ministry for Foreign Affairs of tii
receiîng State or to the authority designated by that Ministry.

ARTICLE 22

Natîonality of consular officers
1. Consular officers should, in principle, have the nationality of the sendiffi
State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons havin iltnationality of the receiving State except with the express consent of that SteB
which may be withdrawn at any time.
3. The receiving State may reserve the same right with regard to nationals 01a third State State who are not also nationals off the sending State.

ARTICLE 23

Persons declared "non grata"
1. The receiving State may at any time notify the sending State tIi&tconsular officer is persona non grata or that any other member 0ftlconsular staff is not acceptable. In that event, the sending State shail, ast
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ARTICLE 19

Nomination des membres du personnel consulaire

Sous réserve des dispositions des articles 20, 22 et 23, l'État d'envoi nomme
son gré les membres du personnel consulaire.

L'État d'envoi notifie à l'État de résidence les nom et prénoms, la catégorie
t la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
Onsulaire assez à l'avance pour que l'État de résidence puisse, s'il le désire,
3tercer les droits que lui confère le paragraphe 3 de l'article 23.

L'État d'envoi peut, si ses lois et règlements le requièrent, demander à
État de résidence d'accorder un exequatur à un fonctionnaire consulaire qui
est pas chef de poste consulaire.

L'État de résidence peut, si ses lois et règlements le requièrent, accorder
n exequatur à un fonctionnaire consulaire qui n'est pas chef de poste
0rsulaire.

ARTICLE 20

Effectif du personnel consulaire

A défaut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste consulaire,
]tat de résidence peut exiger que cet effectif soit maintenu dans les limites
e ce qu'il considère comme raisonnable et normal, eu égard aux circon-
'ances et consditions qui règnent dans la circonscription consulaire et aux
Lsoins du poste consulaire en cause.

ARTICLE 21

Préséance entre les fonctionnaires consulaires d'un poste consulaire

L'ordre de préséance entre les fonctionnaires consulaires d'un poste con-
laire et tous changements qui y sont apportés sont notifiés par la mission
Dlomatique de l'État d'envoi, ou, à défaut d'une telle mission dans l'État de
sidence, par le chef du poste consulaire au ministère des affaires étrangères
- l'État de résidence ou à l'autorité désignée par ce ministère.

ARTICLE 22

Nationalité des fonctionnaires consulaires

Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalité de l'État
envoi.

Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être choisis parmi les ressortis-
its de l'État de résidence qu'avec le consentement exprès de cet État, qui
1t en tout temps le retirer.

L'État de résidence peut se réserver le même droit en ce qui concerne les
'srtissants d'un État tiers qui ne sont pas également ressortissants de l'Étatenvoi,

ARTICLE 23

Personne déclarée «non grata»

L'État de résidence peut à tout moment informer l'État d'envoi qu'un
nctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du
æslonnel consulaire n'est pas acceptable. L'État d'envoi rappellera alors la
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case may be, either recail the person concerned or terminate his functiol
with the consular post.

2. If the sending State refuses or f ails within a reasonable time to carry Otits obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may, ýthe case may be, either withdraw the exequatur from the person concerned (cease to consider him as a member of the consular staff.
3. A person appointed as a member of a consular post may be declare
unacceptable before arriving in the territory of the receiving State or,already in the receiving State, before entering on his duties with the consulapost. In any such case, the sending State shahl withdraw his appointment.
4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Article, the receiviflState is flot obliged to give to, the sending State reasons for its decision.

ARTICLE 24
Notification to the receiving State of appointments, arrivais and departur8a
1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or the authoritl
designated by that Ministry shail be notified of:

(a) the appointrnent of members of a consular post, their arrivai afte'appointment to the consular post, their final departure or the termnifltion of their functions and any other changes affecting their statlMthat may occur in the course of their service with the consular post;
(b) the arrivaI and final departure of a person belonging to the f arily Ofmemnber of a consular post forming part of his household and,' whele

appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such l
member of the famnily;

(c) the arrivai and final departure of members of the private staff aile'where appropriate, the termination of their service as such;
(d) the engagement and diseharge of persons resîdent in the receivlM1

State as members of a consular post or as members of the priVa
staff entitled to privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrivai and final departure shahl al'obe given.

SECTION II

END 0F CONSULAR FUNCTIONS

ARTICLE 25

Termination of the functions of a mem ber of a consutar post
The functions of a member of a consular post shall corne to an end ir1$e

alla:

(a) on notification by the sending State to the receiving State that 5
functions have corne to an end;

(b) on withdrawal of the exequatur;
(c) on notification by the receiving State to the'sending State thatth

receiving State has ceased to consider him as a member of l
consular staff.
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ersonne en cause ou mettra fin à ses fonctions dans ce poste consulaire,
ýlon le cas.

Si l'État d'envoi refuse d'exécuter ou n'exécute pas dans un délai raison-
able les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du
ésent article, l'État de résidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur à la

ýrsonne en cause ou cesser de la considérer comme membre du personnel
)risulaire.

Une personne nommée membre d'un poste consulaire peut être déclarée
)n acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'État de résidence ou, si elle
Y trouve déjà, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'État d'envoi
>it, dans un tel cas, retirer la nomination.

Dans les cas mentionnés aux paragraphes 1 et 3 du présent article, l'État
résidence n'est pas tenu de communiquer à l'État d'envoi les raisons de sa
ision.

ARTICLE 24

Notification à l'État de Résidence des nominations, arrivées er départs

Sont notifiés au ministère des affaires étrangères de l'État de résidence ou
l'autorité désignée par ce ministère:

a) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivée après
leur nomination au poste consulaire, leur départ définitif ou la cessa-
tion de leurs fonctions, ainsi que tous autres changements intéressant
leur statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste
consulaire;

b) l'arrivée et le départ définitif d'une personne de la famille d'un
membre d'un poste consulaire vivant à son foyer et, s'il y a lieu, le fait
qu'une personne devient ou cesse d'être membre de la famille;

c) l'arrivée et le départ définitif de membres du personnel privé et, s'il y
a lieu, la fin de leur service en cette qualité;

d) l'engagement et le licenciement de personnes résidant dans l'État de
résidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que
membres du personnel privé ayant droit aux privilèges et immunités.

Chaque fois qu'il est possible, l'arrivée et le départ définitif doivent
ýlement faire l'objet d'une notification préalable.

SECTION II

FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES

ARTICLE 25

Fin des fonctions d'un membre d'un poste consulaire

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment

a) la notification par l'État d'envoi à l'État de résidence du fait que ses
fonctions ont pris fin;

b) le retrait de l'exequatur;
c) la notification par l'État de résidence à l'État d'envoi qu'il a cessé de

considérer la personne en question comme membre du personnel
consulaire.
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ARTICLE 26

Departure from the terrÎtory of the receiving State
The receiving State shall, even in case of armed confliet, grant to merbers of the consular post and members of the private staff, other thsnationals of the receiving State, and ta members of their families formirpart of their households irrespective of nationality, the necessary time anfacilities ta enable them ta prepare their departure and to leave at the earlie

possible moment after the termination of the functions of the membe,concerned. In particular, it shall, in case of need, place at their disposai CInecessary means of transport for themselves and their property other thaproperty acquired in the receiving State the export of whîch is prohibitedi
the time of departure.

ARTICLE 27
Protection of consular premises andi archives andi of the interests of the

sending State in exceptionai circumstances
1. In the event of the severance of consular relations between two States:

(a) the receiving State shall, even in case of armed confliet, respect ai"1protect the consular premises, together with the property of the cor'
sular post and the consular archives;

(b) the sending State may entrust the custody of the consular premise5
together with the property contaîned therein and the consula,
archives, ta a third State acceptable ta the receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests and thO05
of its nationals ta a third State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular post, tleprovisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article shaîl apply. Ir
addition,

(a) if the sending State, although flot represented in the receiving State lYa diplomatic mission, has another consular post in the territory of tb8lState, that consular post may be entrusted with the custody of ttb4
premises of the consular post which has been closed, together with tb'property contained therein and the consular archives, and, with tlW
consent of the receivîng State, with the exercise of consular functiOn5
in the district of that consular post; or

(b) if the sending State has no diplomatic mission and no other consuleepost in the receîving State, the provisions of sub-paragraphs (b) d(c) of paragraph 1 of this Article shaîl apply.
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ARTICLE 26

Départ du territoire de l'État de résidence

L'État de résidence doit, même en cas de conflit armé, accorder aux
lembres du poste consulaire et aux membres du personnel privé autres que
s ressortissants de l'État de résidence, ainsi qu'aux membres de leur famille
vant à leur foyer, quelle que soit leur nationalité, le temps et les facilités
acessaires pour préparer leur départ et quitter son territoire dans les meil-
Urs délais après la cessation de leurs fonctions. Il doit en particulier, si
ýsoin est, mettre à leur disposition les moyens de transport nécessaires pour
Ix-mêmes et pour leurs biens, à l'exception des biens acquis dans l'État de

idence dont l'exportation est interdite au moment du départ.

ARTICLE 27

'otection des locaux et archives consulaires et des intérêts de l'État d'envoi
dans des circonstances exceptionnelles

En cas de rupture des relations consulaires entre deux États:
a) l'État de résidence est tenu, même en cas de conflit armé, de respecter

et de protéger les locaux consulaires, ainsi que les biens du poste
consulaire et les archives consulaires;

b) l'État d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, ainsi que
des biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, à un État tiers
acceptable pour l'État de résidence;

c) l'État d'envoi peut confier la protection de ses intérêts et de ceux de
ses ressortissants à un État tiers acceptable pour l'État de résidence.

En cas de fermeture temporaire ou définitive d'un poste consulaire, les
sPositions de l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent article sont applicables.
'outre,

a) lorsque l'État d'envoi, bien que n'étant pas représenté dans l'État de
résidence par une mission diplomatique, a un autre poste consulaire
sur le territoire de l'État de résidence, ce poste consulaire peut être
chargé de la garde des locaux du poste consulaire qui a été fermé, des
biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, ainsi que, avec le
consentement de l'État de résidence, de l'exercice des fonctions consu-
laires dans la circonscription de ce poste consulaire; ou

b) lorsque l'État d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre poste
consulaire dans l'État de résidence, les dispositions des alinéas b) et c)
du paragraphe 1 du présent article sont applicables.



CHAPTER II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING TO CONSULAR POSTS,
CAREER CONSULAR OFFICERS AND OTHER MEMBERS 0F A CONSULAR POST

SECTION I

FA CILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELA TING TO A
CONS ULAR POST

ARTICLE 28
Facilities for the work of the consular post

The receiving State shall accord full facilities for the performance of th,
functions of the consular post.

ARTICLE 29

Use of national flag and coat-of-arms

1. The sending State shall have the right to the 'use of its national flag aWi
coat-of-arms in the receiving State in accordance with the provisions of thi-'
Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-arffi
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance
door thereof, on the residence of the head of the consular Post and on lii
means of transport when used on officiai business.

3. In the exercise of the right accorded by this A'rticle regard shall be had t'
the laws, regulations and usages of the receiving State.

ARTICLE 30

Accommodation
1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territorY,
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premnis
necessary for its consular post or assist the latter in obtaining accommodatiOl
in some other way.
2. It shall also, where necessary, assist the consular posthi obtaining suital,'
accommodation for its members.

ARTICLE 31

Inviolability of the consular premises
1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided hin thj
Article.
2. The authorities of the receiving State shail not enter that part Of ll
consular premises which is used exclusively for the purpose of the wor01
the consular post except with the consent of the head of the consular Post O



CHAPITRE II

FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS CONCERNANT LES POSTES
CONSULAIRES, LES FONCTIONNNAIRES CONSULAIRES DE CARRIÈRE ET LES

AUTRES MEMBRES D'UN POSTE CONSULAIRE

SECTION I
PACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS CONCERNANT LE POSTE

CONSULAIRE

ARTICLE 28

Facilités accordées au poste consulaire pour son activité

L'État de résidence accorde toutes facilités pour l'accomplissement des
netions du poste consulaire.

ARTICLE 29

Usage des pavillon et écusson nationaux

L'État d'envoi a le droit d'utiliser son pavillon national et son écusson auxmes de l'État dans l'État de résidence conformément aux dispositions du
ésent article.

Le pavillon national de l'État d'envoi peut être arboré et l'écusson aux
tes de l'État plaçé sur le bâtiment occupé par le poste consulaire et sur sa
rte d'entrée, ainsi que sur la résidence du chef de poste consulaire et sur ses
ýYens de transport lorsque ceux-ci sont utilisés pour les besoins du service.

Dans l'exercice du droit accordé par le présent article, il sera tenu compte
8 lois, règlements et usages de l'État de résidence.

ARTICLE 30

Logement

L'État de résidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans
'adre de ses lois et règlements, par l'État d'envoi des locaux nécessaires au
'te consulaire, soit aider l'État d'envoi à se procurer des locaux d'une autre
1ière.

Il doit également, s'il en est besoin, aider le poste consulaire à obtenir des
e*nents convenables pour ses membres.

ARTICLE 31

Inviolabilité des locaux consulaires

tes locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prévue par le
sent article.

Les autorités de l'État de résidence ne peuvent pénétrer dans la partie des
414X consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les
oins de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire,
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of his designee or of the head of the diplomatic mission of the sending Stat,
The consent of the head of the consular post may, however, be assumed i
case of fire or other disaster requiring prompt protective action.
3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the receiving Stat
is under a special duty to take ail appropriate steps to protect the consulS
premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance C
the peace of the consular post or impairment of its dignity.
4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular pof
and its means of transport shall be immune from any form of requisition f0
purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessar:
for such purposes, ail possible steps shall be taken to avoid împeding tii
performance of consular functions, and prompt, adequate and effective coel
pensation shahl be paid to the sending State.

ARTICLE 32

Exemption from taxation of consu lar premîses
1. Consular premises and the residence of the career head of consular pas,
of which the sending State or any person acting on its behalf is the owner 01
lessee shail be exempt from ail national, regional or municipal dues and ta:Ke5
whatsoever, other than such as represent payment for specific serviceý
rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article
shall not apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving Stat'
they are payable by the person who contracted with the sending State or Wt
the person acting on its behalf.

ARTICLE 33

Inviolabî1ity of the consular archives and documents
The consular archives and documents shaîl be inviolable at aIl times

wherever they may be.

ARTICLE 34

Freedom of movement

Subi ect to its laws and regulations concerning zones into which is prohlib
ited or regulated for reasons of national security, the receiving State sli
ensure freedom of movement and travel in its territory to ail members of tle
consular post.

ARTICLE 35

Freedomn of communication

1. The receiving State shall permit and protect freedomn of communicatit
on the part of the consullar post for ail official purposes. In communie3t8l
with the Governinent, the diplomatie missions and other consular Pss
wherever situated, of the sending State, the consular post may emnplOYai
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e la personne désignée par lui ou du chef de la mission diplomatique de
'Etat d'envoi. Toutefois, le consentement du chef de poste consulaire peut
tre présumé acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures

protection immédiates.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, l'État de
esidence a l'obligation spéciale de prendre toutes mesures appropriées pour1Qpêcher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommagés et
>our empêcher que la paix du poste consulaire ne soit troublée ou sa dignité
,Moindrie.

Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
illsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de
equisition à des fins de défense nationale ou d'utilité publique. Au cas où une
XPropriation serait nécessaire à ces mêmes fins, toutes dispositions appro-
'iées seront prises afin d'éviter qu'il soit mis obstacle à l'exercice des
olctions consulaires et une indemnité prompte, adéquate et effective sera
ersée à l'État d'envoi.

ARTICLE 32

Exemption fiscale des locaux consulaires

Les locaux consulaires et la résidence du chef de poste consulaire de
arrière dont l'État d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet
tat est propriétaire ou locataire sont exempts de tous impôts et taxes de
)Ute nature, nationaux, régionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse
as de taxes perçues en rémunération de services particuliers rendus.

L'exemption fiscale prévue au paragraphe 1 du Présent article ne s'appli-
Pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les lois et règlements de l'État

erésidence, ils sont à la charge de la personne qui a contracté avec l'État
envoi ou avec la personne agissant pour le compte de cet État.

ARTICLE 33

Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires sont inviolables à tout moment et
quelque lieu qu'ils se trouvent.

ARTICLE 34

Liberté de mouvement

Sous réserve de ses lois et règlements relatifs aux zones dont l'accès est
terdit ou réglementé pour des raisons de sécurité nationale, l'État de rési-
ýr1ce assure la liberté de déplacement et de circulation sur son territoire à
"s les membres du poste consulaire.

ARTICLE 35

Liberté de communication

L'État de résidence permet et protège la liberté de communication du
Ste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouver-

'lXen1t, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'État
vOi, où qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
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appropriate means, including diplomatic or consular bags and messagescode or cipher. However, the consular post may instali and use a wireletransmitter only with the consent of the receiving State.
2. The officiai correspondence, of the consular post shall be inviolable. Of:cial correspondence means ail correspondence reiating to the consular poand its functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheiess,the competent authorities of the receiving State have serious reason to belieýthat the ba-g contains somnethîig other than the correspondence, documentsarticles referred to in paragraph 4 of this Article, they may request that tJibag be opened in their presence by an authorized representative of tCsending State. If this request is refused by the authorities of the sending Statthe bag shall be returned to its place of origin.
4. The packages constituting the consular bag shahl bear visible exterl 1
marks of their character and may contain oniy officiai correspondence a"~documents or articles intended exciusively for offical use.
5. The consular courier shaîl be provided with an officai document indicaling his status and the number of packages constituting the consular bafiExcept with the consent of the receiving State he shall be neither a national 0the receiving State, nor, unless he is a national of the sending State,permanent resident of the receiving State. In the performance of his functifihe shail be protected by the receiving State. Hie shail enjoy personai inviolabi?ity and shah flot be liable to any form of arrest or detention.
6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts iadesignate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions of paragraO5 of this Article shahl also apply except that the immunities therein mentionshall cease to appiy when such a courier has delîvered to, the consignee tl14consular bag in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commerca
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. Hie shahl be providewith an officiai document indicating the number of packages constitutingth
bag, but he shall not be considered to be a consuhar courier. By arrangenet
with the appropriate local authorities, the consular post mnay send one of t
members to take possession of the bag directly and freely from the captai',the ship or of the aîrcraft.

ARTICLE 36
Communication and Contact with nationals of the senting State

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions reiating %nationale of the sending State:
(a) consular officers shall be free to conimunicate with nationale Oftlsending State and to have access to theni. Nationals of the serilin

State shahl have the sanie freedom with respect to cornmuniair
with and acceas to consular officers of the sending State;

(b) if he 80 requests, the competent authorities of the receiving teshall, without delay, inform the consular post of the sening State l
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>Yens de communication appropriés, y compris les courriers diplomatiques
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code
en chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un

ste émetteur de radio qu'avec l'assentiment de l'État de résidence.

La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
Il «correspondance officielle» s'entend de toute la correspondance relative
Poste consulaire et à ses fonctions.

La valise consulaire ne doit être ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
torités compétentes de l'État de résidence ont de sérieux motifs de croire
e la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et
objets visés au paragraphe 4 du présent article, elles peuvent demander

e la valise soit ouverte en leur présence par un représentant autorisé de
tat d'envoi. Si les autorités dudit État opposent un refus à la demande, la
!se est renvoyée, à son lieu d'origine.

Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
érieures visibles de leur caractère et ne peuvent contenir que la correspon
'ce officielle, ainsi que des documents ou objets destinés exclusivement à
usage officiel.

Le courrier consulaire doit être porteur d'un document officiel attestant sa
ýlité et précisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. À
ins que l'État de résidence n'y consente, il ne doit être ni un ressortissant
l'État de résidence, ni, sauf s'il est ressortissant de l'État d'envoi, un
ident permanent de l'État de résidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce
rrier est protégé par l'État de résidence. Il jouit de l'inviolabilité de sa
sonne et ne peut être soumis à aucune forme d'arrestation ou de détention.

L'État d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peu-
,t désigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions
Paragraphe 5 du présent article sont également applicables, sous réserve
les immunités qui y sont mentionnées cesseront de s'appliquer dès que le
rier aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

La valise consulaire peut être confiée au commandant d'un navire ou d'un
c)nef commercial qui doit arriver à un point d'entrée autorisé. Ce comman-
tt doit être porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis
stituant la valise, mais il n'est pas considéré comme un courrier consu-
e. A la suite d'un arrangement avec les autorités locales compétentes, le
te consulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement et
ernent, possession de la valise des mains du commandant du navire ou de
ronef.

ARTICLE 36

Communication avec les ressortissants de l'État d'envoi

ý'1in que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortissants
État d'envoi soit facilité:
a) les fonctionnaires consulaires doivent avoir la liberté de communi-

quer avec les ressortissants de l'État d'envoi et de se rendre auprès
d'eux. Les ressortissants de l'État d'envoi doivent avoir la même
liberté de communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se
rendre auprès d'eux;

b) si l'intéressé en fait la demande, les autorités compétentes de l'État de
résidence doivent avertir sans retard le poste consulaire de l'État
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within its consular district, a national of that State is arrested (
committed to prison or to custody pending trial or is detained in ar
other manner. Any communication addressed to the consular post t
the person arrested, in prison, custody or detention shall also t
forwarded by the said authorities without delay. The said authoritiE
shail inform the person concerned without delay of his rights undE
this sub-paragraph;

(c) consular officers shaîl have the right to visit a national of the sendiln
State who is in prison, custody or detention, to converse and corrl
spond with him and to arrange for his legal representation. They sha,
also have the right to visit any national of the sending State who is'i
prison, custody or detention in their district in pursuance of a iucdk
ment. Nevertheless, consular officers shail refrain from taking actiO
on behaif of a national who is in prison, custody or detention if
expressly opposes such action.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this Article shaîl be exercised i
conformity with the laws and regulations of the receiving State, subject to tii
proviso, however, that the said laws and regulations must enable full effect t
be given to the purposes for which the rights accorded under this Article a'
intended.

ARTICLE 37

Information in cases of deaths, guardianship or trusteeship, wrecks and afr
accidents

If the relevant information is available to the competent authorities of tb'
receiving State, such authorities shall have the duty:

(a) in the case of the death of a national of the sending State, to nel
without delay the consular post in whose district the death occurred;

(b) to inform the competent consular post without delay of any cs
where the appointment of a guardian or trustee appears to be in.b
interests of a minor or other person lacking full capacity Who is ,
national of the sending State. The giving of this information el
however, be without prejudice to the operation of the laws and regIý12
tions of the receiving State concerning such appointments;

(c) if a vessel, having the nationality of the sending State, is wrecked. 01
runs aground in the territorial sea or internai waters of the receiVirl
State, or if an aircraft registered in the sending State suffers e
accident on the territory of the receîvîng State, to inform withl'L1

delay the consular post nearest to the scene of the occurrence.

ARTICLE 38

Communication wi th the authorities of the receivîng State

In the exercise of their functions, consular officers may address.
(a) the competent local authorities of their consular district;
(b) the competent central authorities of the receiving State if and tOth

extent that this is allowed by the laws, regulations and usagesoftl
receiving State or by the relevant international agreements.
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d'envoi lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant
de cet État est arrêté, incarcéré ou mis en état de détention préventive
ou toute autre forme de détention. Toute communication adressée au
poste consulaire par la personne arrêtée, incarcérée ou mise en état de
détention préventive ou toute autre forme de détention doit également
être transmise sans retard par lesdites autorités. Celles-ci doivent sans
retard informer l'intéressé de ses droits aux termes du présent alinéa;

c) les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre auprès d'un
ressortissant de l'État d'envoi qui est incarcéré, en état de détention
préventive ou toute autre forme de détention, de s'entretenir et de
correspondre avec lui et de pourvoir à sa représentation en justice. Ils
ont également le droit de se rendre auprès d'un ressortissant de l'État
d'envoi qui, dans leur circonscription, est incarcéré ou détenu en
exécution d'un jugement. Néanmoins, les fonctionnaires consulaires
doivent s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incarcéré
ou mis en état de détention préventive ou toute autre forme de
détention lorsque l'intéressé s'y oppose expressément.

Les droits visés au paragraphe 1 du présent article doivent s'exercer dans
cadre des lois et règlements de l'État de résidence, étant entendu, toutefois,
ie ces lois et règlements doivent permettre la pleine réalisation des fins pour

5 quelles les droits sont accordés en vertu du présent article.

ARTICLE 37

Renseignements en cas de décès, de tutelle ou de curatelle, de naufrage et
d'accident aérien

Si les autorités compétentes de l'État de résidence possèdent les rensei-
lernents correspondants, elles sont tenues:

a) en cas de décès d'un ressortissant de l'État d'envoi, d'informer sans
retard le poste consulaire dans la circonscription duquel le décès a eu
lieu;

b) de notifier sans retard au poste consulaire compétent tous les cas où il
y aurait lieu de pourvoir à la nomination d'un tuteur ou d'un curateur
pour un ressortissant mineur ou incapable de l'État d'envoi. L'applica-
tion des lois et règlements de l'État de résidence demeure toutefois
réservée en ce qui concerne la nomination de ce tuteur ou de ce
curateur;

c) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalité de l'État d'envoi
fait naufrage ou échoue dans la mer territoriale ou les eaux intérieu-
res de l'État de résidence ou lorsqu'un avion immatriculé dans l'État
d'envoi subit un accident sur le territoire de l'État de résidence,
d'informer sans retard le poste consulaire le plus proche de l'endroit
où l'accident a eu lieu.

Ai rICLE 38

Communication avec les autorités de l'État de résidence

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
àdresser:

a) aux autorités locales compétentes de leur circonscription consulaire;
b) aux autorités centrales compétentes de l'État de résidence si et dans la

mesure où cela est admis par les lois, règlements et usages de l'État de
résidence ou par les accords internationaux en la matière.
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ARTICLE 39

Consularfees andl charges

1. The consular post may Ievy in the territory of the receiving State the fel
and charges provided by the laws anjd regulations of the sending Statef
consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred toJ
paragraph 1 of this Article, and the receipts for such fees and charges, sh8,
be exempt from ail dues and taxes in the receiîing State.

SECTION II
FACILITIES, PRI-VILEGES AND IMMUNITIES RELATING TO CAREEfJi

CONS ULAR OFFICERS AND OTHER MEMBERS 0F A CONS ULAR
POST

ARTICLE 40

Protection of consular officers

The receiving State shall treat consular officers with due respect and sba-
take ail appropriate steps to prevent any attack on their person, freedorn I
dignity.

ARTICLE 41

Personal inviolabiityj of consular officers

1. Consular officers shail flot be liable to arrest or detention pending tri
except in the case of a grave crime and pursuant to a decision bY th'
competent judiîal authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this Article, conslSUl
officers shahl fot be committed to prison or hiable to any other forT, 0
restriction on their personal freedom save in excecution of a judicial decisi<or
of final effect.

3. If criminal proceedings are instîtuted against a consular officer, he ies'
appear before the competent authorîties. Nevertheless, the proceedings 8hl
be conducted with the respect due to him by reason of his off iciai position 1c
except in the case specified in paragraph 1 of this Article, in a manner wJ'el
wiil hamper the exercise of consular functions as little as possible. When, i
the circumstances mentioned in. paragraph 1 of this Article, it has becOn
necessary to detain a consular officer, the proceedings against hlmn shBIIJ
instituted with the minimum of dehay.

ARTICLE 42

Notification of arreat, detention of prosecution

In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member oftl
consular staff, or of criminal proceedlngs being instituted agalnst hJinhe
receiving State shall promptly notify the head of th~e consular post. Sihould l
latter be himself the object of any such measure, the receivlng State5hW
notify the sending State through the diplomatie channel.
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ARTICLE 39

Droits et taxes consulaires

Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'État de résidence
droits et taxes que les lois et règlements de l'État d'envoi prévoient pour
actes consulaires.

Les sommes perçues au titre des droits et taxes prévus au paragraphe 1 du
ésent article et les reçus y afférents sont exempts de tous impôts et taxes
aIs l'État de résidence.

SECTION II

FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS CONCERNANT LES
PONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIÈRE ET LES AUTRES

MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

ARTICLE 40

Protection des fonctionnaires consulaires

L'État de résidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
i leur est dû et prendra toutes mesures appropriées pour empêcher toute
:einte à leur personne, leur liberté et leur dignité.

ARTICLE 41

Inviolabilité personnelle des fonctionnaires consulaires

Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être mis en état d'arrestation ou
détention préventive qu'en cas de crime grave et à la suite d'une décision
l'autorité judiciaire compétente.

A l'exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, les fonc-
Inaires consulaires ne peuvent pas être incarcérés ni soumis à aucune

tre forme de limitation de leur liberté personnelle, sauf en exécution d'une
eision judiciaire définitive.

Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire consu-
re, celui-ci est tenu de se présenter devant les autorités compétentes.
utefois, la procédure doit être conduite avec les égards qui sont dus au
1ctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et, à l'exception du
1 prévu au paragraphe 1 du présent article, de manière à gêner le moins
ssible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances
1tionnées au paragraphe 1 du présent article, il est devenu nécessaire de
ýttre un fonctionnaire consulaire en état de détention préventive, la procé-
re dirigée contre lui doit être ouverte dans le délai le plus bref.

ARTICLE 42

Notification des cas d'arrestation, de détention ou de poursuite

En cas d'arrestation, de détention préventive d'un membre du personnel
1sulaire ou de poursuite pénale engagée contre lui, l'État de résidence est
u d'en prévenir au plus tôt le chef de poste consulaire. Si ce dernier est
'rme visé par l'une de ces mesures, l'État de résidence doit en informer
tat d'envoi par la voie diplomatique.
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ARTICLE 43

Immunity from jurisdiction

1. Consular officers and consular employees shall fot be amenable to tC,
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving Stal
in respect of acts performed in the exercise of consular functions.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however, apply i
respect of a civil action either:

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consul-,
employee in which he did not contract expressly or impliedly as a
agent of the sending State; or

(b) by a third party for damage arising from an accident in the receivi".ý
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

ARTICLE 44

Lia bility to give evidence

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses1
the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee Oý
a member of the service staff shall not, except in the cases mentioned ilparagraph 3 of this Article, decline to give evidence. If a consular office'
should decline to do so, no coercive measure or penalty may be applîed ti
him.
2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall aVOic
interference with the performance of his functions. It may, when possible
take such evidence at his residence or at the consular post or accept
statement from him in writing.
3. Members of a consular post are under no obligation to give evideIlce
concerning matters connected with the exercise of their functions or t
produce officiai correspondence and documents rehating thereto. They lee
also entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to tl
law of the sending State.

ARTICLE 45

Waîver of privîleges and immunities

1. The sending State way waive, with regard to a member of the cons1Ulel
post, any of the privileges and immunities provided for in Articles 41, 43
44.
2. The waiver shail in aIl cases be express, except as provîded in paragraPf> 3
of this Article, and shaîl be communicated to the receiving State in writiilg'
3. The initiation of proceedings by a consular offîcer or a consular emnpOyee
in a mnatter where he might enjoy immunity fromn jurisdiction under Artc 4shahl preclude himn from invoking immunity from jurisdiction in respect "0
any counter..claim directly connected with the principal dlaim.
4. The waiver of immunity from, jurisdictîon for the purposes of civil Or
administrative proceedlings shall not be deened to împly the waiVe, O
immunity from the measures of execution resulting £rom the judicial el
sion; in respect of such measures, a separate waiver shahl be necessary.
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ARTICLE 43

Immunité de juridiction

Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ne sont pas
Jsiciables des autorités judiciaires et administratives de l'État de résidence
lour les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appli-
quent pas en cas d'action civile:

a) résultant de la conclusion d'un contrat passé par un fonctionnaire
consulaire ou un employé consulaire qu'il n'a pas conclu expressé-
ment ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi; ou

b) intenté par un tiers pour un dommage résultant d'un accident causé
dans l'État de résidence par un véhicule, un navire ou un aéronef.

ARTICLE 44

Obligation de répondre comme témoin

Les membres d'un poste consulaire peuvent être appelés à répondre
eollme témoins au cours de procédures juridiciaires et administratives. Les
erfloyés consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas
refuser de répondre comme témoins, si ce n'est dans les cas mentionnés au
Paragraphe 3 du présent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de
tefloigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui être
aPPliquée.

2. L'autorité qui requiert le témoignage doit éviter de gêner un fonctionnaire
eonsulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son
téInoignage à sa résidence ou au poste consulaire, ou accepter une déclaration
6erite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

ý, Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer sur des
aits ayant trait à l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspon-

dance et les documents officiels y relatifs. Ils ont également le droit de refuser
de témYoigner en tant qu'experts sur le droit national de l'État d'envoi.

ARTICLE 45

Renonciation aux privilèges et immunités

L'État d'envoi peut renoncer à l'égard d'un membre du poste consulaire
Privilèges et immunités prévus aux articles 41, 43 et 44.

La renonciation doit toujours être expresse, sous réserve des dispositions
paragraphe 3 du présent article, et doit être communiquée par écrit à l'État

e résidence.

Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans une
atière où il bénéficierait de l'immunité de juridiction en vertu de l'article 43,

ýgage une procédure, il n'est pas recevable à invoquer l'immunité de juridic-à l'égard de toute demande reconventionnelle directement liée à la
lernande principale.

l' La renonciation à l'immunité de juridiction pour une action civile ou
ýdrinistrative n'est pas censée impliquer la renonciation à l'immunité quant
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ARTICLE 46
Exemption from 'registration of aliens andi residence pennits

1. Consular officers and consular employees and members of their familiforming part of their households shail be exempt from ail obligations undthe laws and regulations of the receiving State in regard to the registration,aliens and residence permits.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shahl fot, however, applyany consular employee who is flot a permanent employee of the sending Stalor who carnies on any private gainful occupation in the receiving State orIany member of the family of any such employee.

ARTICLE 47

Exemption from work permits
1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered f0:the sending State, be exempt from any obligations in regard to, work pern-itýimposed by the laws and regulations of the receiving State concerning th'employment of f oreign labour.
2. Members of the private staff of consular officers and of consul-"employees shaîl, if they do flot carry on any other gaînful occupation in tlhEreceiving State, be exempt from. the obligations referred to in paragraph 1 01tthis Article.

ARItICLE 48

Social security exemption
1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, members ofthconsular post with respect to, services rendered by them for the sending Stat'and members of their familles forming part of their households, shahlbexempt from social security provisions which may be in force in the receivinState.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shaîl apply ai5s!to members of the private staff who are in the sole employ of mnembers of thconsular post, on condition:
(a) that they are flot nationals of or permanently resident in the receivi,1State; and
(b) that they are covered by the social security provisions which areforce in the sendlng State or a third State.

3. Memnbers of the consular post who employ persons to whom the exeption provided for in paragraph 2 of this Article does not apply shall obsevthe obligations which the social securlty provisions of the receiving StItimpose upon employers.
4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 20of this Article shall'opreclude voluntary participation in the social security system of the recetvrState, provided that such participation la permitted by that State.
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ýuX mesures d'exécution du jugement, pour lesquelles une renonciation dis-
tincte est nécessaire.

ARTICLE 46

Exemption d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour

• Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi que les
riembres de leur famille vivant à leur foyer, sont exempts de toutes les
Oligations prévues par les lois et règlements de l'État de résidence en matière
d'immanatriculation des étrangers et de permis de séjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appli-
Wuent ni à l'employé consulaire qui n'est pas un employé permanent de l'État
d'envoi ou qui exerce une activité privée de caractère lucratif dans l'État de
résidence, ni à un membre de sa famille.

ARTICLE 47

Exemption de permis de travail

E Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus à l'État d'envoi, exempts des obligations que les lois et règlements de
1'tat de résidence relatifs à l'emploi de la main-d'œuvre étrangère imposent
en matière de permis de travail.

enLes membres du personnel privé des fonctionnaires consulaires et
eployés consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation privée de
caractère lucratif dans l'État de résidence, sont exempts des obligations visées

Paragraphe 1 du présent article.

ARTICLE 48

Exemption du régime de sécurité sociale

'Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, les
embres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent à
tat d'envoi, et les membres de leur famille vivant à leur foyer, sont exemp.

és des dispositions de sécurité sociale qui peuvent être en vigueur dans l'État
e résidence.

L'exemption prévue au paragraphe 1 du présent article s'applique égale-
t aux membres du personnel privé qui sont au service exclusif des

embres du poste consulaire, à condition:
a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'État de résidence ou n'y aient pas

leur résidence permanente; et
b) qu'ils soient soumis aux dispositions de sécurité sociale qui sont en

vigueur dans l'État d'envoi ou dans un État tiers.

Les membres du poste consulaire qui ont à leur service des personnes'
Quelles l'exemption prévue au paragraphe 2 du présent article ne s'appli-

e Pas doivent observer les obligations que les dispositions de sécurité
ale de l'État de résidence imposent à l'employeur.

L'exemption prévue aux paragraphes 1 et 2 du présent article n'exclut pas
participation volontaire au régime de sécurité sociale de l'État de résidence,
ur autant qu'elle est admise par cet État.
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ARTICLE 49

Exemption from taxation

1. Consular officers and consular employees and members of their familiE
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxe
personal or real, national, regional or municipal, except:

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the pric
of goods or services;

(b) dues or taxes on private immovable property situated in the territor
of the receiving State, subject to the provisions of Article 32;

(c) estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levie
by the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b)
Article 51;

(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having it
source in the receiving State and capital taxes relating to investment
made in commercial or financial undertakings in the receiving State

(e) charges levied for specific services rendered;
(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp dutie5

subject to the provisions of Article 32.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on th
wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages 0I
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observi
the obligations which the laws and regulations of that State impose upOr
employers concerning the levying of income tax.

ARTICLE 50

Exemption from customs duties and inspection

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations a5
it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties:
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and sirnilar
services, on:

(a) articles for the official use of the consular post;
(b) articles for the personal use of a consular officer or members of 15

family forming part of his household, including articles intended for
his establishment. The articles intended for consumption shall 'ot
exceed the quantities necessary for direct utilization by the persol"
concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified ri
paragraph 1 of this Article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection,
may be inspected only if there is serious reason to believe that it contai15
articles other than those referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 o
this Article, or articles the import or export of which is prohibited by the law5
and regulations of the receiving State or which are subject to its quaranti1l
laws and regulations. Such inspection shall be carried out in the presence 0
the consular officer or member of his family concerned.
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ARTICLE 49

Exemption fiscale

1- Les fonctionnaires consulaires et les employés ainsi que les membres de
leUr famille vivant à leur foyer sont exempts de tous impôts et taxes, person-
11els ou réels, nationaux, régionaux et communaux, à l'exception:

a) des impôts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incor-
porés dans le prix des marchandises ou des services;

b) des impôts et taxes sur les biens immeubles privés situés sur le
territoire de l'État de résidence, sous réserve des dispositions de
l'article 32;

c) des droits de succession et de mutation perçus par l'État de résidence,
sous réserve des dispositions du paragraphe b) de l'article 51;

d) des impôts et taxes su les revenus privés, y compris les gains en
capital, qui ont leur source dans l'État de résidence, et des impôts sur
le capital prélevés sur les investissements effectués dans des entrepri-
ses commerciales ou financières situées dans l'État de résidence;

e) des impôts et taxes perçus en rémunération de services particuliers
rendus;

) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothèque et de timbre, sous
réserve des dispositions de l'article 32.

Les membres du personnel de service sont exempts des impôts et taxes
sur les salaires qu'ils reçoivent du fait de leurs services.

Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exemptés de l'impôt sur le revenu dans
'tat de résidence doivent respecter les obligations que les lois et règlements
ýlUdit État imposent aux employeurs en matière de perception de l'impôt sur

revenu.

ARTICLE 50

Exemption des droits de douane et de la visite douanière

Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il peut adopter,
'tat de résidence autorise l'entrée et accorde l'exemption de tous droits de
luane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrepôt, de
ransport et frais afférents à des services analogues, pour:

a) les objets destinés à l'usage officiel du poste consulaire;
b) les objets destinés à l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et

des membres de sa famille vivant à son foyer, y compris les effets
destinés à son établissement. Les articles de consommation ne doivent
pas dépasser les quantités nécessaires pour leur utilisation directe par
les intéressés.

Les employés consulaires bénéficient des privilèges et exemptions prévus
Paragraphe 1 du présent article pour ce qui est des objets importés lors de

ýur première installation.

Les bagages personnels accompagnés des fonctionnaires consulaires et
es nembres de leur famille vivant à leur foyer sont exemptés de la visite
.uanière. Ils ne peuvent être soumis à la visite que s'il y a de sérieuses

also 1 s de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionnés
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ARTICLE 51
Est ate of a mem ber of the consular Post or of a mem ber of his family

In the event of the death of a member of the consular post or of a memb(of his family forming part of his househoid, the receiving State:
(a) shall permit the export of the movable property of the deceased, witthe exception of any such property acquired in the receiving State tl,export of which was prohibited at the time of his death;
(b) shall fot levy national, regional or municipal estate, succession Giînheritance duties, and duties on transfers, on movable property thIpresence of which in the receiving State was due solely to the pre-5ence in that State of the deceased as a member of the consular post 0as a member of the famiiy of a member of the consular post.

ARTICLE 52
Exemption from personal services and contributions

The receiving State shail exempt members of the consular post an'Cmembers of their families forxning part of their househoids from ail personeýservices, froni ail public service of any kind whatsoever, and from. militaryobligations such as those connected with requisitionîng, military contribu-
tions and billetîng.

ARTICLE 53

.Beginning and endL of consular privileges and immunitîes
1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and immnuni-ties provided in the present Convention fromn the moment he enters theterritory of the receiving State on proceedîng to take up his post or, if alreadYin its territory, from the moment when he enters on his duties with the>
consular post.

2. Members of the family of a member o! the consular post forming part Ohis household and members of his private shaf! shall receive the priviles
and immunities provided in the present Convention from the date from whiehe enjoys privileges and immunities in accordance with paragraph 1 of thiI5Article or from the date of their entry into the territory of the receiving Stateor from the date o! their becoming a member of such family or private staff'whichever is the latest.

3, When the functions of a member o! the consular post have comne to an end,.his privileges and immunities and those o! a member o! his family foinnpart of his household or a member of his private staff shall normally cease 8the moment when the person concerned leaves the receiving State or or'tl1expiry of a reasonable perlod in which to do so, whichever is the sooner, btshail subsist until that time, even in case of armed conflict. In the case ofthperlons referred to in paragraph 2 of this Article, their privileges dimmunities shall corne to an end when they cease to belong to the househOlor to be ini the service of a member of the consular post provided, hoWevtthat if such persons intend leaving the receiving State within a reasoziab
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l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article ou des objets dont l'importa-
an est interdite par les lois et règlements de l'État de résidence ou soumise à
s lois et règlements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
'ésence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famillle intéressé.

ARTICLE 51

Succession d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille

En cas de décès d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
ille qui vivait à son foyer, l'État de résidence est tenu:

a) de permettre l'exportation des biens meubles du défunt, à l'exception
de ceux qui ont été acquis dans l'État de résidence et qui font l'objet
d'une prohibition d'exportation au moment du décès;

b) de ne pas prélever de droits nationaux, régionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles dont la présence dans
l'État de résidence était due uniquement à la présence dans cet État
du défunt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la
famille d'un membre du poste consulaire.

ARTICLE 52

Exemption des prestations personnelles

L'État de résidence doit exempter les membres du poste consulaire et les
ý1nbres de leur famille vivant à leur foyer de toute prestation personnelle et
tout service d'intérêt public, de quelque nature qu'il soit, et des charges
itaires telles que les réquisitions, contributions et logements militaires.

ARTICLE 53

Commencement et fin des privilèges et immunités consulaires

Tout membre du poste consulaire bénéficie des privilèges et immunités
ývus par la présente Convention dès son entrée sur le territoire de l'État de
;idence pour gagner son poste ou, s'il se trouve déjà sur ce territoire, dès
1 entrée en fonctions au poste consulaire.

Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant à son
er, ainsi que les membres de son personnel privé, bénéficient des privilèges
1InMunités prévus dans la présente Convention à partir de la dernière des

es suivantes: celle à partir de laquelle ledit membre du poste consulaire
lit des privilèges et immunités conformément au paragraphe 1 du présent
icle, celle de leur entrée sur le territoire de l'État de résidence ou celle à
LUelle ils sont devenus membres de ladite famille ou dudit personnel privé.

Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
vilèges et immunités, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant à

1foyer ou des membres de son personnel privé, cessent normalement à la
rière des dates suivantes: au moment où la personne en question quitte le

ritoire de l'État de résidence, ou à l'expiration d'un délai raisonnable qui
aura été accordé à cette fin, mais ils subsistent jusqu'à ce moment, même
cas de conflit armé. Quant aux personnes visées au paragraphe 2 du

'sent article, leurs privilèges et immunités cessent dès qu'elles-mêmes ces-
t d'appartenir au foyer ou d'être au service d'un membre du poste consu-
e, étant toutefois entendu que, si ces personnes ont l'intention de quitter le
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period thereafter, their privileges and immunities shall subsist until the tilt]
of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or
consular employee in the exercise of his functions, immunity from jurisd<
tion shall continue to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members CI
his family forming part of his household shall continue to enjoy the privilege
and immunities accorded to them until they leave the receiving State or unt
the expiry of a reasonable period enabling them to do so, whichever is thi
sooner.

ARTICLE 54

Obligations of third States

1. If a consular officer passes through or is in the territory of a third State
which has granted him a visa if a visa was necessary, while proceeding to ta<e
up or return to his post or when returning to, the sendîng State, the third St0l
shall accord to him ail immunities provided for by the other Articles of tbl'
present Convention as may be required to ensure his transit or return. Thle
same shahl apply in the case of any member of his family forming part of h1iý
household enjoying such privileges and immunities who are accompanyiP1ý
the consular officer or travelling separateiy to joîn him or to return to tWl
sending State.

2. ,In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of thîs Article'
third States shahl not hinder the transit through their territory of otlIr
members of the consular post or of members of their famihies forming part Of
their households.

3. Third States shall accord to officiai correspondence and to other officiel
communications in transit, including messages in code or cipher, the sa1I'e
freedom and protection as the receiving State is bound to accord under tlIe
present Convention. They shall accord to consular couriers who have beeCl
granted a visa, if a visa was necessary, and to consular bags in transit, tle
same înviolability and protection as the receiving State is bound to accord
under the present Convention.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
shahl also apply to the persons mentioned respectively in those paragraphI5'
and to officiai communications and to, consuhar bags, whose presence in tle
territory of the third State is due to force majeure.

ARTICLE 55

Respect for the laws and regulations of the receiving State
1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of!i
persons enjoying such privileges and immunities to respect the iaws a,
regulations o! the receiving State. They aiso have a duty flot to interfere in tle
internai affairs of that State.

2. The consular premises shahl not be used un any xnanner incompatible 'Vt
the exercise of consular functions.
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rritoire de l'État de résidence dans un délai raisonnable, leurs privilèges et
Imunités subsistent jusqu'au moment de leur départ.

Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire
Insulaire ou un employé consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immu-
té de juridiction subsiste sans limitation de durée.

En cas de décès d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
rfille vivant à son foyer continuent de jouir des privilèges et immunités dont
bénéficient, jusqu'à la première des dates suivantes: celle où ils quittent le

critoire de l'État de résidence, ou à l'expiration d'un délai raisonnable qui
Ir aura été accordé à cette fin.

ARTICLE 54

Obligations des États tiers

Si le fonctionnaire consulaire traverse le territoire où se trouve sur le
ritoire d'un État tiers qui lui a accordé un visa au cas où ce visa est requis,Ur aller assumer ses fonctions ou rejoindre son poste, ou pour rentrer dans
:tat d'envoi, l'État tiers lui accordera les immunités prévues dans les autres
ticles de la présente Convention, qui peuvent être nécessaires pour permet-
son passage ou son retour. L'État tiers fera de même pour les membres de

famille vivant à son foyer et bénéficiant des privilèges et immunités qui
ýompagneront le fonctionnaire consulaire ou qui voyagent séparément
Ur le rejoindre ou pour rentrer dans l'État d'envoi.

Dans les conditions similaires à celles qui sont prévues au paragraphe 1
présent article, les États tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur

ritoire des autres membres du poste consulaire et des membres de leur
nille vivant à leur foyer.

Les États tiers accorderont à la correspondance officielle et aux autres
Timunications officielles en transit, y compris les messages en code ou en
1ffres, la même liberté et la même protection que l'État de résidence est
lt d'accorder en vertu de la présente Convention. Ils accorderont aux
Irriers consulaires, auxquels un visa a été accordé s'il était requis, et aux
ises consulaires en transit, la même inviolabilité et la même protection que

tat de résidence est tenu d'accorder en vertu de la présente Convention.

Les obligations des États tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du
sent article s'appliquent également aux personnes mentionnées respective-
11t dans ces paragraphes, ainsi qu'aux communications officielles et aux
ises consulaires, lorsque leur présence sur le territoire de l'État tiers est
- un cas de force majeure.

ARTICLE 55

Respect des lois et règlements de l'État de résidence

Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les personnes qui
téficient de ces privilèges et immunités ont le devoir de respecter les lois et
lements de l'État de résidence. Elles ont également le devoir de ne pas
Imiscer dans les affaires intérieures de cet État.

Les locaux consulaires ne seront pas utilisés d'une manière incompatible
e l'exercice des fonctions consulaires.
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3. The provisions of paragraph 2 of this Article shail not exclude the pose
bility of offices of other institutions or agencies being installed in part of û]
building in which the consular premises are situated, provided that ti
premises assigned to them are separate from those used by the consular poE
In that event, the said offices shail not, for the purposes of the presei
Convention, be considered to form part of the consular premises.

ARTICLE 56

Insurance against third partl, risks

Members of the consular post shall comply with any requirement impose
by the laws and regulations of the receiving State in respect of insuranc
against third party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraf'

ARTICLE 57

Special provisions concerning private gainful occupation

1. Career consular officers shail fot carry on for personal profit any prof0e
sional or commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not be accorded
(a) to consulâr employees or to members of the service staff who carry 0

any private gainful occupation in the receiving State;
(b) to members of the famiîly of a person referred to in sub-paragraph

of this paragraph or to members of his private staff;
(c) to members of the f amily of a member of a consular post WlI

themselves carry on any private gainful occupation in the receivil
State.
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Les dispositions du paragraphe 2 du présent article n'excluent pas laOssibilité d'installer, dans une partie du bâtiment où se trouvent les locauxU Poste consulaire, les bureaux d'autres organismes ou agences, à conditionue les locaux affectés à ces bureaux soient séparés de ceux qui sont utilisésar le poste consulaire. Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas considérés,x fins de la présente Convention, comme faisant partie des locauxOnsulaires.

ARTICLE 56

Assurance contre les dommages causés aux tiers

Les membres du poste consulaire doivent se conformer à toutes lesbligations imposées par les lois et règlements de l'État de résidence enatière d'assurance de responsabilité civile pour l'utilisation de tout véhicule,ýteau ou aéronef.

ARTICLE 57

5Positions spéciales relatives à l'occupation privée de caractère lucratif
Les fonctionnaires consulaires de carrière n'exerceront dans l'État desidence aucune activité professionnelle ou commerciale pour leur profit1'rsonnel.

Les privilèges et immunités prévus au présent chapitre ne sont pasCordés:

a) aux employés consulaires et aux membres du personnel de service qui
exercent dans l'État de résidence une occupation privée de caractère
lucratif;

b) aux membres de la famille d'une personne mentionnée à l'alinéa a) du
présent paragraphe et aux membres de son personnel privé;

c) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire quiexercent eux-mêmes dans l'État de résidence une occupation privée
de caractère lucratif.



CHAPTER III

REGIME RELATING TO HONORARY CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR
POSTS HEADED BY SUCH OFFICERS

ARTICLE 58

General provisions relating to facilities, privileges and immunities

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of Article 54 an
paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall apply to consular posts headed by a
honorary consular officer. In addition, the facilities, privileges and immun
ties of such consular posts shall be governed by Articles 59, 60, 61 and 62.

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and 53 an
paragraph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers. In addl
tion, the facilities, privileges and immunîties of such consular officers shall b
governed by Articles 63, 64, 65, 66 and 67.

3. Privileges and immunities provided in the present Convention shaîl not; b
accorded to members of the family of an honorary consular officer or of
consular employee employed at a consular post headed by an honorar
consular officer.

4. The exchange of consular bags between two consular posts headed b
honorary consular officers in different States shaîl not be allowed without til
consent of the two receiving States concerned.

ARTICLE 59

Protection of the consular premises

The receîvîng State shall take such steps as may be necessary to protec
the consular premises of a consular post headed by an honorary consula
officer against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of t1i'
peace of the consular post or impairment of its dignity.

ARTICLE 60

Exemption from taxation of consu lar premises

1. Consular premises of a consular post headed by an honorary consule
officer of which the sending State is the owner or lessee shaîl be exempt fr0'1

ahl national, regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than su"
as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this, ril
shaîl not apply to such dues and taxes if, under the laws and regulatiofl5 O0
the receiving State, they are payable by the person who contracted with
sending State.

Article 61

INVIOLABILITY 0F CONS ULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and documents of a consular post headed bY
honorary consular officer shall be inviolable at ail times and wherever t11O



CHAPITRE III

RÉGIME APPLICABLE AUX FONCTIONNAIRES CONSULAIRES HONORAIRES ET
AUX POSTES CONSULAIRES DIRIGÉS PAR EUX

ARTICLE 58
Dispositions générales concernant les facilités, privilèges et immunités
Les articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 et 39, le paragraphe 3 de l'article 54rles paragraphes 2 et 3 de l'article 55 s'appliquent aux postes consulaires

ingés par un fonctionnaire consulaire honoraire. En outre, les facilités,rivilèges et immunités de ces postes consulaires sont réglés par les articles9, 60, 61 et 62.
. Les articles 42 et 43, le paragraphe 3 de l'article 44, les articles 45 et 53 et le
aragraphe 1 de l'article 55 s'appliquent aux fonctionnaires consulaires hono-tires. En outre, les facilités, privilèges et immunités de ces fonctionnaires
Onsulaires sont réglés par les articles 63, 64, 65, 66 et 67.

Les privilèges et immunités prévus dans la présente Convention ne sont
as accordés aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire hono-
tire ou d'un employé consulaire qui est employé dans un poste consulaire
irigé par un fonctionnaire consulaire honoraire.

L'échange de valises consulaires entre deux postes consulaires situés dans
s Pays différents et dirigés par des fonctionnaires consulaires honoraires

est admis que sous réserve du consentement des deux États de résidence.

ARTICLE 59

Protection des locaux consulaires
L'État de résidence prend les mesures nécessaires pour protéger les

eaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un fonctionnaire consu-
ire honoraire et empêcher qu'ils ne soient envahis ou endommagés et que la
'i du poste consulaire ne soit troublée ou sa dignité amoindrie.

ARTICLE 60

Exemption fiscale des locaux consulaires
Les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un fonctionnaire

nsulaire honoraire, dont l'État d'envoi est propriétaire ou locataire, sont
empts de tous impôts et taxes de toute nature, nationaux, régionaux ou
tnMunaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perçues en rémunération
services particuliers rendus.

L'exemption fiscale prévue dans le paragraphe 1 du présent article ne
PPlique pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les lois et règlements de
tat de résidence, ils sont à la charge de la personne qui a contracté avec
tat d'envoi.

ARTICLE 61

Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire dirigé par un
lctionnaire consulaire honoraire sont inviolables à tout moment et en

45
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may be, provided that they are kept separate from other papers and doci
ments and, in particular, from'the private correspondence of the head of
consular post and of any person working with him, and from the material
books or documents reiating to their profession or trade.

ARTICLE 62

Exemption from customý duties

The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations î
it may adopt, permit entry of, and grant exemption from ail customs dutie
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and simiiU
services on the foliowing articles, provided that they are for the officiai use (
a consular post headed by an honorary consular officer: coats-of-arms, fiag
signboards, seais and stamps, books, officiai printed matter, office furnitur,
office equipment and similar articles supplied by or at the instance of thi
sending State to the consular post.

ARTICLE 63

C'riminal proceedings

If criminal proceedings are instituted against an honorary consular Offi
cer, he must appear before the competent authorities. Nevertheless, the prc
ceedings shall be conducted with the respect due to him by reason of hi
officiai position and, except when he is under arrest or detention, in a manne
which wili hamper the exercise of consular funictions as littie as possib'
When it has become necessary to detain an honorary consular officer, th
proceedings against him shahl be instituted with the minimum of deiay.

ARTICLE 64

Protection of honorary consular officers

The receiving State is under a duty to accord to an honorary constUle

officer such protection as may be required by reason of his officiai. position,~

ARTICLE 65

Exemption froma regist ration of aliens and residence perrnits

Honorary consular officers, with the exception of those who carry on' fo]
personal profit any professional or commercial activity in the receiving Stet
shahl be exempt from ail obligations under the laws and regulations ofle
receiving State in regard to the registration of aliens and residence periflit$.

ARTICLE 66

Exemption from taxation

An honorary consular officer shall be exempt from ail dues and taxes Or
the remnuneration and emoluments which he receives from the sendlng Stet
in respect of the exercise of consular functions.
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quelque lieu qu'ils se trouvent, à condition qu'ils soient séparés des autresPapiers et documents et, en particulier, de la correspondance privée du chefde poste consulaire et de toute personne travaillant avec lui, ainsi que desbiens, livres ou documents se rapportant à leur profession ou à leurcommerce.

ARTICLE 62

Exemption douanière

Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il peut adopter,tat de résidence accorde l'entrée ainsi que l'exemption de tous droits deiouane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrepôt, de
ýransport et frais afférents à des services analogues, pour les objets suivants,condition qu'ils soient destinés exclusivement à l'usage officiel d'un posteýOnsulaire dirigé par un fonctionnaire consulaire honoraire : les écussons,avillons, enseignes, sceaux et cachets, livres, imprimés officiels, le mobiliere bureau, le matériel et les fournitures de bureau, et les objets analogues
Ournis au poste consulaire par l'État d'envoi ou sur sa demande.

ARTICLE 63

Procédure pénale

Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire consu-aire honoraire, celui-ci est tenu de se présenter devant les autorités compé-
rtes. Toutefois, la procédure doit être conduite avec les égards qui sont dus' fonctionnaire consulaire honoraire en raison de sa position officielle et,auf si l'intéressé est en état d'arrestation ou de détention, de manière à gêner

- Inoins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenuecessaire de mettre un fonctionnaire consulaire honoraire en état de déten-11, Préventive, la procédure dirigée contre lui doit être ouverte dans le délai
Plus bref.

ARTICLE 64

Protection du fonctionnaire consulaire honoraire

L'État de résidence est tenu d'accorder au fonctionnaire consulaire hono-
ire la protection qui peut être nécessaire en raison de sa position officielle.

ARTICLE 65

Exemption d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour

Les fonctionnaires consulaires honoraires, à l'exception de ceux qui exer-
ý11t dans l'État de résidence une activité professionnelle ou commerciale>ur leur profit personnel, sont exempts de toutes les obligations prévues par
Slois et règlements de l'État de résidence en matière d'immatriculation desantgers et de permis de séjour.

ARTICLE 66

Exemption fiscale

Le fonctionnaire consulaire honoraire est exempt de tous impôts et taxes
r les indemnités et les émoluments qu'il reçoit de l'État d'envoi en raison de
Xercice des fonctions consulaires.
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ARTICLE 67

Exemption from personal services and contributions

The receiving State shall exempt honorary consular officers from
personal services and from ail public services of any kind whatsoever ar
from military obligations such as those connected with requisitioning, mi
tary contributions and billeting.

ARTICLE 68

Optionai character of the institution of honorary consular officers

Each State is free to decide whether it will appoint or receive honorai
consular officers.
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ARTICLE 67

Exemption des prestations personnelles

L'État de résidence doit exempter les fonctionnaires consulaires honorai-
s de toute prestation personnelle et de tout service d'intérêt public, de
1elque nature qu'il soit, ainsi que des charges militaires telles que les
quisitions, contributions et logements militaires.

ARTICLE 68

Caractère facultatif de l'institution des fonctionnaires consulaires
honoraires

Chaque État est libre de décider s'il nommera ou recevra des fonctionnai-
s consulaires honoraires.



CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 69

Consular agents who are flot heads of consular posts

1. Each State is free to decide whether it will establish or admit consuIb
agencies conducted by consular agents flot designated as heads of consule
post by the sending State.

2. The conditions under which the consular agencies referred to in parc
graph 1 of this Article may carry on their activities and the privileges arl
immunities which may be enjoyed by the consular agents in charge of thel
shall be determined by agreement between the sending State and the recel'
ing State.

ARTICLE 70

Exercise of consularfunctions by diplomatie missions

1. The provisions of the present Convention apply also, so far as the conteXc
permîts, to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consu1s
section or otherwise charged with the exercise of the consular functions of tl'
mission shall be notified to the Ministry for Foreign Affairs of the receiVi1ý
State or to the authority designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission may address:
(a) the local authorîties of the consular district;
(b) the central authorities of the receiving State if this is allowed by tl"

laws, regulations and usages of the receiving State or by releV-lr
international agreements.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic missiol
referred to in paragraph 2 of this Article shail continue to be governed by tI
rules of international law concerning diplomatie relations.

ARTICLE 71
Natîonals or permanent resîdents of the receiving State

1. Except in so far as additional facilities, privileges and immunities na
granted by the receîving State, consular officers who are nationals Of 0
permanently resident in the receiving State shalh enjoy only immuntY fro0
jurisdiction and personal inviolability in respect of official acts perforle d
the exercîse of their functions, and the privilege provided in paragrap)h 3 01
Article 44. So far as these consular officers are concerned, the receiving at
shail likewise be bound by the obligation laid down in Article 42. If .ila
proceedings are instituted against such a consular officer, the proceedi~
shail, except when he is under arrest or detention, be conducted in a rnaI1e
whîch will hamper the exercise of consular functions as littie as possible.



CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 69

Agents consulaires non chefs de poste consulaire
Chaque État est libre de décider s'il établira ou admettra des agenceshOnsulaires gérées par des agents consulaires n'ayant pas été désignés commeEhefs de poste consulaire par l'État d'envoi.

. Les conditions dans lesquelles les agences consulaires au sens du paragra-the i du présent article peuvent exercer leur activité, ainsi que les privilèges
Inmunites dont peuvent jouir les agents consulaires qui les gèrent, sonte-és par accord entre l'État d'envoi et l'État de résidence.

ARTICLE 70

Exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique
Les dispositions de la présente Convention s'appliquent également, dansmesure où le contexte le permet, à l'exercice de fonctions consulaires par"le mission diplomatique.
Les noms des membres de la mission diplomatique attachés à la section0 rsulaire ou autrement chargés de l'exercice des fonctions consulaires de la'8sion sont notifiés au ministère des affaires étrangères de l'État de rési-ee ou à l'autorité désignée par ce ministère.

Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peutndresser:

a) aux autorités locales de la circonscription consulaire;
b) aux autorités centrales de l'État de résidence si les lois, règlements et

usages de l'État de résidence ou les accords internationaux en la
matière le permettent.

Les privilèges et immunités des membres de la mission diplomatique,
nfltionnés au paragraphe 2 du présent article, demeurent déterminés par les

9les du droit international concernant les relations diplomatiques.

ARTICLE 71

Ressortissants ou résidents permanents de l'État de résidence

A moins que des facilités, privilèges et immunités supplémentaires n'aient
accordés par l'État de résidence, les fonctionnaires consulaires qui sont

Bsortissants ou résidents permanents de l'État de résidence ne bénéficient
l de l'immunité de juridiction et de l'inviolabilité personnelle pour les actes

ckiels accomplis dans l'exercice de leurs fonctions et du privilège prévu au
ragraphe 3 de l'article 44. En ce qui concerne ces fonctionnaires consulai-

'État de résidence est également tenu par l'obligation prévue à l'article
Lorsqu'une action pénale est engagée contre un tel fonctionnaire consu-e, la procédure doit être conduite, sauf si l'intéressé est en état d'arresta-

rl ou de détention, de manière à gêner le moins possible l'exercice des
'etions consulaires.
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2. Other members of the consular post who are nationals of or permanent.
resident in the receiving State and members of their families, as well
members of the families of consular officers referred to in paragraph 1 of th
Article, shall enjoy fadilities, privileges and immunities only in so far as the'
are granted to them by the receiving State. Those members of the families
members of the consular post and those members of the private staff who ai
themselves nationals of or permanently resîdent in the receiving State sha
likewise enjoy facilities, privileges and immunities only inl so far as these a'
granted to them by the receiving State. The receiving State shall, howeve
exercise its jurisdiction over those persons in such a way as flot to hindE
unduly the performance of the funictions of the consular post.

ARTICLE 72

Non-discrimination

1. In the application of the provisions of the present Convention the recel
ing State shall not discriminate as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:
(a) where the receiving State applies any of the provisions of the presen,

Convention restrictively because of a restrictive application of th'
provision to its consular posts in the sending State;

(b) where by custom or agreement States extend to each other xnO-l
favourable treatment than is required*by the provisions of the presel'
Convention.

ARTICLE 73

Relationship between the present Convention and other internatîonal
agreements

1. The provisions of the present Convention shail not; affect other interXle
tional agreements in force as between States parties to them.

2. 'Nothing ini the present Convention shall preclude States from concludi1"ý
international agreements confirming or supplementing or extending or arnPW
fying the provisions thereof.
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Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou rési-lents permanents de l'État de résidence et les membres de leur famille, ainsilue les membres de la famille des fonctionnaires consulaires visés au para-ýraphe 1 du présent article, ne bénéficient des facilités, privilèges et immuni-
es que dans la mesure où cet État les leur reconnaît. Les membres de laaIille d'un membre du poste consulaire et les membres du personnel privé
li sont eux-mêmes ressortissants ou résidents permanents de l'État deesidence ne bénéficient également des facilités, privilèges et immunités queans la mesure où cet État les leur reconnaît. Toutefois, l'État de résidence

[Oit exercer sa juridiction sur ces personnes de façon à ne pas entraver d'une
an1ière excessive l'exercice des fonctions du poste consulaire.

ARTICLE 72

Non-Discrimination

En appliquant les dispositions de la présente Convention, l'État de rési-
ence ne fera pas de discrimination entre les États.

Toutefois, ne seront pas considérés comme discriminatoires:
a) le fait pour l'État de résidence d'appliquer restrictivement l'une des

dispositions de la présente Convention parce qu'elle est ainsi appli-
quée à ses postes consulaires dans l'État d'envoi;

b) le fait pour des États de se faire mutuellement bénéficier, par cou-
tume ou par voie d'accord, d'un traitement plus favorable que ne le
requièrent les dispositions de la présente Convention.

ARTICLE 73
ýapPort entre la présente Convention et les autres accords internationaux

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux
[tees accords internationaux en vigueur dans les rapports entre les États

es à ces accords.

Aucune disposition de la présente Convention ne saurait empêcher lesde conclure des accords internationaux confirmant, complétant ou
"eQppant ses dispositions, ou étendant leur champ d'application.



CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 74

Signature
The present Convention shall be open for signature by ail States Membelof the United Nations or of any of the specialized agencies or Parties to tiStatute of the International Court of Justice, and by any other State inviteby the General Assembly of the United Nations to become a Party to ClConvention, as follows until 31 October 1963 at the Federal Ministry fcForeign Affairs of the Republic of Austria and subsequently, until 31 Marc1964, at the United Nations Headquarters in New York.

ARTICLE 75

Ratification
The present Convention is subjeet to, ratification. The instruments 0ratification shail be deposited with the Secretary-General of the UnitC'

Nations.

ARTICLE 76

Accession
The present Convention shall remain open' for accession by any Stati

belonging to any of the four categories mentioned in Article 74. The instil
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of tlbe
United Nations.

ARTICLE 77

Entry~ into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day foJlOw"ing the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification 'eaccession with the Secretary-General of the United Nations.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit othe twenty-second instrument of ratification or accession, the Convelti0Il
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of 't
instrument of ratification or accession.

ARTICLE 78

Notifications by the Secretary-General
The Secretary-General of the United Nations shahl inform all St5,tebelongîng to any of the four categories mentioned in Article 74:
(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of irSI7sU''

ments of ratification or accession, in accordance with Articles 74, 7
and 76;



CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 74

Signature
La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les Étatsýenbres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution spécialisée,

si que de tout État Partie ou Statut de la Cour internationale de Justice ete tout autre État invité par l'Assemblée générale de l'Organisation des
ations Unies à devenir Partie à la Convention, de la manière suivante:
lqu'au 31 octobre 1963, au Ministère fédéral des affaires étrangères de laePublique d'Autriche, et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Siège de l'Organi-
tion des Nations Unies à New York.

ARTICLE 75

Ratification
La présente Convention sera soumise à ratification. Les instruments de

atication seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
ý"tions Unies.

ARTICLE 76

Adhésion
La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout État apparte-

at à l'une des quatre catégories mentionnées à l'article 74. Les instrumentsadhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
rtions Unies.

ARTICLE 77

Entrée en vigueur
La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra la
e du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations

les du vingt-deuxième instrument de ratification ou d'adhésion.

Pour chacun des États qui ratifieront la Convention ou y adhéreront après
épôt du vingt-deuxième instrument de ratification ou d'adhésion, la Con-

'tion entrera en vigueur le trentième jour après le dépôt par cet État de son
trumnent de ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 78

Notifications par le Secrétaire général

te Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera à tous
tts appartenant à l'une des quatre catégories mentionnées à l'article 74:
a) les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt des

instruments de ratification ou d'adhésion,conformément aux articles
74, 75 et 76;
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(b) of the date on which the present Convention will enter into force,
accordance with Article 77.

ARTICLE 79

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese, Engliý
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposit,
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certifi,
copies thereof to ail States belonging to any of the four categories mention
in Article 74.
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b) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, confor-mément à l'article 77.

ARTICLE 79

Textes faisant foi
L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois,sPagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du Secré-aire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie

etifiée conforme à tous les États appartenant à l'une des quatre catégories
lentionnées à l'article 74.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being du
authorized thereto by their respective Governments, have signed the prese,
Convention.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand nîr
hundred and sixty-three.



EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés parýurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.
FAIT à Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.
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